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Tradition and Modernity EITM 4, Universitatea „Petru Maior” din Târgu Mureș 

017 *   Imre, A. (26–27 octombrie 2011) Challenges of translation environments. Workshop internațional IDEI 

„Terminologia plurilingvă și Dicționarul poliglot de termeni”, Universitatea „Petru Maior” din Târgu Mureș 

016 *   Imre, A. (22–27 august 2011) A túl-viszony jelentésszerkezete [Semantica relației peste în limba maghiară]. 

Congresul Internațional de Studii Hungarologice VII „Nyelv és kultúra a változó régiókban” [Limbă și cultură în 

regiuni schimbătoare], Universitatea Babeș-Bolyai & Universitatea Sapientia, Cluj-Napoca 

015 *   Imre, A. (27–28 mai 2011) Translating modal verbs with the help of translation environment. The case of can. 

Kommunikációs kultúra és transzlingvisztika Európában 1 [Cultură comunicațională și relații translingvistice în 

Europa 1], Universitatea Sapientia, Târgu Mureș 

014   # Imre, A. (8–9 aprilie 2011) memoQ nivel inițiere. Conferința națională „ATR Tehnologia în traduceri”, Asociația 

Traducătorilor din România & Universitatea de Nord din Baia-Mare 

013 *   Imre, A. (1–2 aprilie 2011) Handling modal databases. 7th International Conference on Professional Communication 

and Translation Studies, Universitatea Politehnica Timișoara 

012 *   Imre, A. (4–5 martie. 2011) A modern fordítás realitása, avagy PRAT helyett CAT [Realitatea traducerii moderne, sau 

CAT în loc de PRAT]. Új Média 4 „Reális és virtuális terek találkozása” [Media Nouă 4, „Întâlnirea spațiilor reale cu 

cele virtuale”], Universitatea Sapientia, Târgu Mureș 

011 *   Imre, A. (9–20 noiembrie 2010) The ‘above-over’ meanings of the Romanian deasupra. Communication, Context, 

Interdisciplinarity 1, Universitatea „Petru Maior” din Târgu Mureș 

010 *   Imre, A. (5–6 noiembrie. 2010) Translating the Romanian deasupra. Representations of the World, Universitatea din 

București 

009 *   Imre, A. (29–30 octombrie 2010) Translating modal verbs with translation environment. Should and ought to. The 

International Symposium Research, Education and Development, Universitatea „Dimitrie Cantemir” din Târgu Mureș 

008 *   Imre, A. (28–30 octombrie. 2010) A cognitive approach to the Romanian deasupra. Constructions of Identity 

“Identity and Globalization” 4, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca 

007 *   Imre, A. (20–22 mai 2010) Metaphorical expressions with deasupra. 20th Conference on British and American 

Studies, Universitatea de Vest din Timișoara 

006 *   Imre, A. (17–18 aprilie 2010) Translating subtitles with translation environment. Higher Education Between Tradition 

and Innovation 3, Universitatea „Al. I. Cuza” din Iași 

005 *   Imre, A. (5–6 martie 2010) Kommunikáció a fordító segítségével [Comunicare cu ajutorul traducătorului]. Új Média 

Terek 3 (Noi Spații Media 3), Universitatea Sapientia, Târgu Mureș 

004 *   Imre, A. (22–23 octombrie 2009) Metaphorical expressions with peste. The European Integration, Between Tradition 

and Modernity (EITM3), Universitatea „Petru Maior” din Târgu Mureș 

003 *   Imre, A. (21–23 mai 2009) Metaphorical expressions with prin. British and American Studies XIX, Universitatea de 

Vest din Timișoara 

002 *   Imre, A. (9–11 noiembrie 2007) Pszichológusok a hollywoodi produkciókban [Psihologi în producțiile din 

Hollywood]. Ki, mi segít a segítőnek? [Cine și ce ajută pe cel care ajută?], Universitatea Sapientia, Târgu Mureș 

001 * a  Imre, A. (6–8 octombrie 2006) Tips from films. 16th Annual Conference of IATEFL Hungary, “Personality-centred 

English Language Education, Communication Strategies in TEFL”, Asociația Profesorilor de Limba Engleză, 

Esztergom, Ungaria 

K2. Lector volume/reviste 

10 Goron, S. (2023) Az egyenértékűség formái William Shakespeare Julius Caesar című tragédiájának magyar nyelvű 

fordításaiban (Formele de echivalență în traducerile în limba maghiară ale tragediei Iulius Caesar de William Shakespeare). 

(Lectori: Heltai, P. & Imre, A.), Editura Egyetemi Műhely Kiadó, Cluj Napoca, 297 p. ISBN: 978-606-8886-97-8 

09 (Journal) Open Linguistics Volume 8, Issue 1 (January 2022, Special Issue: Translation Times, edited by Titela Vîlceanu and 

Daniel Dejica), (Lector: Imre, A.). ISSN: 2300-9969. 

08 Fazakas, N., & Sárosi-Márdirosz, K. (2021) Bevezetés a tolmácsolás elméletébe (Introducere în teoria interpretării). 

(Lector: Imre, A.) Cluj-Napoca: Editura Scientia, , 244 p. ISBN: 978-606-975-042-1. 

07 (Journal) Language and Communication. (2019) (Lector: Imre, A.) ISSN: 0271-5309. 

https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication 

06 Butiurcă, D. (2011) The Conceptual Metaphor and the Cultural Substrate. (Lectori: Bidu-Vrânceanu, A. Toma, C.-A. & 

Imre, A.] Prodifmultimedia, Paris, 157 p. ISBN: 978-2-7497-0108-0. 

05 (Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica. (din 2010) (Lector: Imre, A.) ISSN: 2067-5151 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf 

https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf


 

04 Pieldner, J. (2010) Genres in Changing Contexts. An Introduction to the Study of English Literature. (Lectori: Mihálcsa, E. 

& Imre, A.), Editura Status, Miercurea-Ciuc, 248 p. ISBN: 978-606-8052-29-8. 

03 (Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Electrical and Mechanical Engineering (2009/1) (Lector: Imre, A.) 

ISSN: 2065-5916 http://www.acta.sapientia.ro/acta-emeng/C1/emeng1-20.pdf 

02 Imre, M. (2009) Leányanyák. Társadalmi előítéletek [Mamele minore] (Lectori: Voicu, A. V., Imre, A.]. Editura Mega, 

Cluj-Napoca, 229 p. ISBN: 978-606-543-032-7. 

01 Nagy, I. (2008) A Guidebook to English Exams. (Lector: Imre, A.) Cluj-Napoca: Editura Scientia, 202 p. 

ISBN: 978-973-1970-05-9. 

K3. Participări în comisii 

Comisii de doctorat 

07 Referent comisie doctorat 15 iulie 2025  Universitatea Babeș-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: BENCZE Ildikó: 

Înțelegerea metonimiei. Investigații teoretice, experimentale și 

pe bază de corpus în cercetarea metonimiei 

06 Referent comisie doctorat 6 decembrie 2024  Universitatea Debrecen, Ungaria. Candidat: OSZTIÁN Pálma Rozália: 

Enhancing Computational Thinking: The Role of Experiential and Drama-

Based Pedagogy in Algorithm Visualizations Featuring Human Movement, 

2024, University of Debrecen (în limba maghiară) 

05 Referent comisie doctorat 26 septembrie 2024  Universitatea „1 Decembrie 1918” din Alba Iulia. Candidat: SELYEM 

Alexandru Cornel: Processing Colour and Anger Idioms in English and 

Romanian by Romanian Learners of English 

04 Referent comisie doctorat 12 septembrie 2022  Universitatea Babeș-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: GORON 

Alexandru: Formele de echivalență în traducerile de limba maghiară a 

tragediei Iulius Caesar de William Shakespeare 

03 Referent comisie doctorat 14 septembrie 2020  Universitatea Babeș-Bolyai din Cluj-Napoca. Candidat: SZEKELY (căs. 

GLIGOR) Helga Szibilla: Expresia mișcării în perspectivă tipologică în 

limbile română, maghiară și engleză 

02 Referent comisie doctorat 15 septembrie 2015  Universitatea Babeș-Bolyai Cluj-Napoca. Candidat: MARTON Eva 

Carmen: Code Switching and Code Mixing in Romanian-Hungarian 

Bilingual Communities in Transylvania 

01 Referent comisie doctorat 22 octombrie 2014  Universitatea de Arte Târgu Mureș. Candidat: GYÉRESI Júlia: Importanța 

improvizației verbale semi-fixe în educația vorbirii scenice 

Acreditare 

04 Coordonator comisie 

acreditare, evaluare internă 

2021  Acreditare programul de studii Limba și literatura română – Limba și 

literatura engleză din cadrul Universității Sapientia 

03 Membru comisie 

acreditare, evaluare internă 

2014  Acreditare programul de studii Mecatronică, Departamentul de Inginerie 

Mecanică din cadrul Universității Sapientia 

02 Membru comisie 

acreditare, evaluare internă 

2014  Acreditare programul de studii Calculatoare, Departamentul de Inginerie 

Electrică din cadrul Universității Sapientia 

01 Membru comisie 

acreditare, evaluare internă 

2014  Acreditare programul de studii Traducere și Interpretare, Departamentul de 

Lingvistică Aplicată din cadrul Universității Sapientia, director departament 

/ persoana de contact 

Concurs didactic 

32 Membru comisie concurs 9 iulie 2025  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Transilvania Brașov. Candidat: 

VÂLCEA Cristina Silvia 

31 Membru comisie concurs 2 septembrie 2024  Funcția didactică: profesor, Universitatea de Arte din Târgu-Mureș. 

Candidat: KÉKESI-KUN Árpád 

30 Membru comisie concurs 2 septembrie 2024  Funcția didactică: profesor, Universitatea de Arte din Târgu-Mureș. 

Candidat: JÁKFALVI Magdolna 

29 Membru comisie concurs 16 iulie 2024  Funcția didactică: conferențiar, UMFST “G.E. Palade”. Candidat: 

NICOLAE Cristina 

28 Membru comisie concurs 1 februarie 2024  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Sapientia. Candidat: KOVÁCS 

Gabriella 

27 Membru comisie concurs 8 septembrie 2023  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia. Candidat: SUCIU 

Romelia 

26 Membru comisie concurs 18 iulie 2023  Funcția didactică: conferențiar, UMFST “G.E. Palade”. Candidat: RUS 

Dana 

25 Membru comisie concurs 25 ianuarie 2023  Funcția didactică: lector universitar, Universitatea Sapientia din 

Cluj-Napoca. Candidat: SÓFALVI Krisztina 

24 Membru comisie concurs 1 iulie 2022  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea de Vest din Timișoara. 

Candidat: FILIMON Eliza 

23 Membru comisie concurs 4 februarie 2021  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: FAZAKAS Noémi 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-emeng/C1/emeng1-20.pdf


 

22 Membru comisie concurs 26 ianuarie 2021  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Transilvania din Brașov. 

Candidat: SINU Raluca 

21 Președinte comisie concurs 21 ianuarie 2021  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: BARABÁS Blanka 

20 Membru comisie concurs 28 ianuarie 2020  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Dimitrie Cantemir, Tg-Mureș. 

Candidat: BERARIU Elena-Cristina 

19 Membru comisie concurs 20 iulie 2018  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: AJTONY Zsuzsanna 

18 Membru comisie concurs 20 iulie 2018  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

TANKÓ Enikő 

17 Membru comisie concurs 2 martie 2017  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Petru Maior Târgu Mureș. 

Candidat: HAN Bianca-Oana 

16 Președinte comisie concurs 31 ianuarie 2016  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

BIRÓ Enikő 

15 Membru comisie 

contestație 

20 iulie 2015  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidați: TAKÁCS Ildikó-Csilla, TANKÓ Enikő 

14 Președinte comisie concurs 30 iunie 2015  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidați: KOVÁCS Gabriella, SIMON Emőke 

13 Membru comisie concurs 19 februarie 2014  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

NAGY Tünde 

12 Președinte comisie concurs 19 februarie 2014  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

SUCIU Sorin 

11 Președinte comisie concurs 18 februarie 2014  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

PETERLICEAN Andrea 

10 Președinte comisie concurs 18 februarie 2014  Funcția didactică: conferențiar, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: BUTIURCĂ Doina 

09 Președinte comisie concurs iunie 2013  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: KOMMER Alois 

08 Președinte comisie concurs 6 martie 2013  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

ELEKES Robert Gabriel 

07 Membru comisie concurs 2012  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: FÜLÖP Lóránd Árpád 

06 Președinte comisie concurs 6 iunie 2012  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

NAGY Imola Katalin 

05 Membru comisie concurs 6 iunie 2012  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

GÁL Noémi 

04 Membru comisie concurs ianuarie 2011  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

PIELDNER Judit 

03 Membru comisie concurs 12 februarie 2010  Funcția didactică: lector, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. Candidat: 

SÁROSI MÁRDIROSZ Krisztina 

02 Președinte comisie concurs ianuarie 2010  Funcția didactică: preparator, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: BALÁZS Melinda 

01 Membru comisie concurs ianuarie 2010  Funcția didactică: asistent, Universitatea Sapientia din Cluj-Napoca. 

Candidat: SZILVESZTER Orsolya 

Comisii de îndrumare doctorat 

05 Membru comisie de 

îndrumare 

2024  Conducător doctorat: prof. univ. dr. Titela VÎLCEANU, Universitatea din 

Craiova, Școala Doctorală „Alexandru Piru”, doctorand: Ioana-Mădălina-
Dana LAMBRACHE (RADU) 

04 Membru comisie de 

îndrumare 

2024  Conducător doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea 

Transilvania din Brașov, Școala Doctorală Interdisciplinară (SDI), 
doctorand: Réka-Orsolya SZÉKELY 

03 Membru comisie de 

îndrumare 

2024  Conducător doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea 
Transilvania din Brașov, Școala Doctorală Interdisciplinară (SDI), 
doctorand: Nada TKA 

02 Membru comisie de 

îndrumare 

2024  Conducător doctorat: prof. univ. dr. Marinela BURADA, Universitatea 
Transilvania din Brașov, Școala Doctorală Interdisciplinară (SDI), 
doctorand: Gabriela TUTUNEA 

01 Membru comisie de 

îndrumare 

2024  Conducător doctorat: prof. univ. dr. Gabriela CHEFNEUX, Universitatea 

Transilvania din Brașov, Școala Doctorală Interdisciplinară (SDI), 
doctorand: Kinga KOLUMBAN 

 

Data: Semnătura: 

11/03/2025 


